
 

 

ਮਾਰੂ ਸਲਹ ਮਹਲਾ ੫  
Maaroo, Solhas, Fifth Mehl: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਿੂ ਸਾਤਹਬੁ ਹਉ ਸਵਕੁ ਕੀਿਾ ॥ 
You are my Lord and Master; You have made me Your servant. 

ਜੀਉ ਤੰਡੁ ਸਭੁ ਿਰਾ ਿੀਿਾ ॥ 
My soul and body are all gifts from You. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਭੁ ਿੂਹ ਿੂਹ ਹ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਅਸਾੜਾ ॥੧॥ 
You are the Creator, the Cause of causes; nothing belongs to me. ||1|| 

ਿੁਮਤਹ ਠਾ ਿਾ ਜਗ ਮਤਹ ਆ ॥ 
When You sent me, I came into the world. 

ਜ ਿੁਧੁ ਭਾਣਾ ਸ ਕਰਮ ਕਮਾ ॥ 
Whatever is pleasing to Your Will, I do. 

ਿੁਝ ਿ ਬਾਹਤਰ ਤਕਛੂ ਨ ਹਆ ਿਾ ਭੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕਾੜਾ ॥੨॥ 
Without You, nothing is done, so I am not anxious at all. ||2|| 

ਊਹਾ ਹੁਕਮੁ ਿੁਮਾਰਾ ਸੁਣੀ ॥ 
In the world hereafter, the Hukam of Your Command is heard. 

ਈਹਾ ਹਤਰ ਜਸੁ ਿਰਾ ਭਣੀ ॥ 
In this world, I chant Your Praises, Lord. 

ਆ ਲਖ ਅਲਖ ਆ ਿੁਮ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਝਾੜਾ ॥੩॥ 
You Yourself write the account, and You Yourself erase it; no one can argue 
with You. ||3|| 

ਿੂ ਤਿਾ ਸਤਭ ਬਾਤਰਕ ਥਾਰ ॥ 
You are our father; we are all Your children. 

ਤਜਉ ਖਲਾਵਤਹ ਤਿਉ ਖਲਣਹਾਰ ॥ 
We play as You cause us to play. 



 

 

ਉਝੜ ਮਾਰਗੁ ਸਭੁ ਿੁਮ ਹੀ ਕੀਨਾ ਚਲ ਨਾਹੀ ਕ ਵਾੜਾ ॥੪॥ 
The wilderness and the path are all made by You. No one can take the wrong 
path. ||4|| 

ਇਤਕ ਬਸਾਇ ਰਖ ਤਗਰਹ ਅੰਿਤਰ ॥ 
Some remain seated within their homes. 

ਇਤਕ ਠਾ ਿਸ ਤਿਸੰਿਤਰ ॥ 
Some wander across the country and through foreign lands. 

ਇਕ ਹੀ ਕਉ ਘਾਸੁ ਇਕ ਹੀ ਕਉ ਰਾਜਾ ਇਨ ਮਤਹ ਕਹੀ ਤਕਆ ਕੂੜਾ ॥੫॥ 
Some are grass-cutters, and some are kings. Who among these can be called 
false? ||5|| 

ਕਵਨ ਸੁ ਮੁਕਿੀ ਕਵਨ ਸੁ ਨਰਕਾ ॥ 
Who is liberated, and who will land in hell? 

ਕਵਨੁ ਸਸਾਰੀ ਕਵਨੁ ਸੁ ਭਗਿਾ ॥ 
Who is worldly, and who is a devotee? 

ਕਵਨ ਸੁ ਿਾਨਾ ਕਵਨੁ ਸੁ ਹਛਾ ਕਵਨ ਸੁ ਸੁਰਿਾ ਕਵਨੁ ਜੜਾ ॥੬॥ 
Who is wise, and who is shallow? Who is aware, and who is ignorant? ||6|| 

ਹੁਕਮ ਮੁਕਿੀ ਹੁਕਮ ਨਰਕਾ ॥ 
By the Hukam of the Lord's Command, one is liberated, and by His Hukam, 
one falls into hell. 

ਹੁਕਤਮ ਸਸਾਰੀ ਹੁਕਮ ਭਗਿਾ ॥ 
By His Hukam, one is worldly, and by His Hukam, one is a devotee. 

ਹੁਕਮ ਹਛਾ ਹੁਕਮ ਿਾਨਾ ਿੂਜਾ ਨਾਹੀ ਅਵਰੁ ਧੜਾ ॥੭॥ 
By His Hukam, one is shallow, and by His Hukam, one is wise. There is no 
other side except His. ||7|| 

ਸਾਗਰੁ ਕੀਨਾ ਅਤਿ ਿੁਮ ਭਾਰਾ ॥ 
You made the ocean vast and huge. 



 

 

ਇਤਕ ਖੜ ਰਸਾਿਤਲ ਕਤਰ ਮਨਮੁਖ ਗਾਵਾਰਾ ॥ 
You made some into foolish self-willed manmukhs, and dragged them into 
hell. 

ਇਕਨਾ ਾਤਰ ਲੰਘਾਵਤਹ ਆ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਜਨ ਕਾ ਸਚੁ ਬੜਾ ॥੮॥ 
Some are carried across, in the ship of Truth of the True Guru. ||8|| 

ਕਉਿਕੁ ਕਾਲੁ ਇਹੁ ਹੁਕਤਮ ਠਾਇਆ ॥ 
You issue Your Command for this amazing thing, death. 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥ 
You create all beings and creatures, and absorb them back into Yourself. 

ਵਖ ਤਵਗਸ ਸਤਭ ਰੰਗ ਮਾਣ ਰਚਨੁ ਕੀਨਾ ਇਕੁ ਆਖਾੜਾ ॥੯॥ 
You gaze in delight upon the one arena of the world, and enjoy all the 
pleasures. ||9|| 

ਵਡਾ ਸਾਤਹਬੁ ਵਡੀ ਨਾਈ ॥ 
Great is the Lord and Master, and Great is His Name. 

ਵਡ ਿਾਿਾਰੁ ਵਡੀ ਤਜਸੁ ਜਾਈ ॥ 
He is the Great Giver; Great is His place. 

ਅਗਮ ਅਗਚਰੁ ਬਅੰਿ ਅਿਲਾ ਹ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਆਹਾੜਾ ॥੧੦॥ 
He is inaccessible and unfathomable, infinite and unweighable. He cannot be 
measureed. ||10|| 

ਕੀਮਤਿ ਕਇ ਨ ਜਾਣ ਿੂਜਾ ॥ 
No one else knows His value. 

ਆ ਆਤ ਤਨਰੰਜਨ ੂਜਾ ॥ 
Only You Yourself, O Immaculate Lord, are equal to Yourself. 

ਆਤ ਸੁ ਤਗਆਨੀ ਆਤ ਤਧਆਨੀ ਆਤ ਸਿਵੰਿਾ ਅਤਿ ਗਾੜਾ ॥੧੧॥ 
You Yourself are the spiritual teacher, You Yourself are the One who 
meditates. You Yourself are the great and immense Being of Truth. ||11|| 

ਕਿਤੜਆ ਤਿਨ ਗੁਿੁ ਕਹਾਇਆ ॥ 
For so many days, You remained invisible. 



 

 

ਕਿਤੜਆ ਤਿਨ ਸੁੰਤਨ ਸਮਾਇਆ ॥ 
For so many days, You were absorbed in silent absorption. 

ਕਿਤੜਆ ਤਿਨ ਧੁੰਧੂਕਾਰਾ ਆ ਕਰਿਾ ਰਗਟੜਾ ॥੧੨॥ 
For so many days, there was only pitch darkness, and then the Creator 
revealed Himself. ||12|| 

ਆ ਸਕਿੀ ਸਬਲ ੁਕਹਾਇਆ ॥ 
You Yourself are called the God of Supreme Power. 

ਆ ਸੂਰਾ ਅਮਰੁ ਚਲਾਇਆ ॥ 
You Yourself are the hero, exerting Your regal power. 

ਆ ਤਸਵ ਵਰਿਾਈਅਨੁ ਅੰਿਤਰ ਆ ਸੀਿਲੁ ਠਾਰੁ ਗੜਾ ॥੧੩॥ 
You Yourself spread peace within; You are cool and icy calm. ||13|| 

ਤਜਸਤਹ ਤਨਵਾਜ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਜ ॥ 
One whom You bless and make Gurmukh 

ਨਾਮੁ ਵਸ ਤਿਸੁ ਅਨਹਿ ਵਾਜ ॥ 
- the Naam abides within him, and the unstruck sound current vibrates for 
him. 

ਤਿਸ ਹੀ ਸੁਖੁ ਤਿਸ ਹੀ ਠਕੁਰਾਈ ਤਿਸਤਹ ਨ ਆਵ ਜਮੁ ਨੜਾ ॥੧੪॥ 
He is peaceful, and he is the master of all; the Messenger of Death does not 
even approach him. ||14|| 

ਕੀਮਤਿ ਕਾਗਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ॥ 
His value cannot be described on paper. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਅੰਿ ਗੁਸਾਈ ॥ 
Says Nanak, the Lord of the world is infinite. 

ਆਤਿ ਮਤਧ ਅੰਤਿ ਰਭੁ ਸਈ ਹਾਤਥ ਤਿਸ ਕ ਨਬੜਾ ॥੧੫॥ 
In the beginning, in the middle and in the end, God exists. Judgement is in 
His Hands alone. ||15|| 

ਤਿਸਤਹ ਸਰੀਕੁ ਨਾਹੀ ਰ ਕਈ ॥ 
No one is equal to Him. 



 

 

ਤਕਸ ਹੀ ਬੁਿ ਜਬਾਬੁ ਨ ਹਈ ॥ 
No one can stand up against Him by any means. 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਰਭੁ ਆ ਆ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵਖ ਚਜ ਖੜਾ ॥੧੬॥੧॥੧੦॥ 
Nanak's God is Himself all-in-all. He creates and stages and watches His 
wondrous plays. ||16||1||10|| 

 


